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Judeo-Spanish

1

00:00:15,360 --> 00:00:17,870
Mozds, mi'rmano, mi'rmana,

2
00:00:17,873 --> 00:00:21,673
mi no so kwa--, nasidas i engrandesian,

3
00:00:21,673 --> 00:00:24,812
en Balat nasimoz mozos.

4
00:00:24,812 --> 00:00:28,400
Aya moravamos, de aya salimos névyas.

5
00:00:28,400 --> 00:00:33,080

| moz fwimos kon mi marido ande vamoz a morar.

6
00:00:33,080 --> 00:00:33,998
Ente---

7
00:00:34,000 --> 00:00:36,879
Ma, kdbmo me konosi kon mi maridu?

8
00:00:36,879 --> 00:00:39,760
En 12 kdza ke morava yo,

9
00:00:39,760 --> 00:00:43,334
ensima de mi, morava mi tant.

10
00:00:43,334 --> 00:00:48,253
Me -- de me madre el ermano.

11
00:00:48,253 --> 00:00:53,596
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00:00:15,360 --> 00:00:17,873
We, my brother and my sister,

2
00:00:17,873 --> 00:00:21,673
My, | don't know -- were born and raised,

3
00:00:21,673 --> 00:00:24,829
we were born in Balat.

4
00:00:24,829 --> 00:00:28,400
We lived there and we only got away as brides.

5
00:00:28,400 --> 00:00:33,080
| left with my husband to our future house.

6
00:00:33,080 --> 00:00:33,988
Did you understand?

7
00:00:33,988 --> 00:00:36,880
But how did | get to know my husband?

8
00:00:36,880 --> 00:00:39,760
In the house where | grew up,

9
00:00:39,760 --> 00:00:43,337
above our flat is where my aunt used to live.

10
00:00:43,337 --> 00:00:48,242
My mother's brother.

11
00:00:48,242 --> 00:00:53,592
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El iZzo s'enamord kon Una i-- manséva

12
00:00:53,596 --> 00:00:57,634
i se kazaron i moravan ensima.

13
00:00:57,634 --> 00:01:00,398
Akéya manséva ke se ---

14
00:01:00,398 --> 00:01:06,316
El ermano s'enamoro de mi.

15
00:01:06,316 --> 00:01:08,080
De Uno al é6tro.

16
00:01:08,080 --> 00:01:09,204
Entendite?

17
00:01:09,204 --> 00:01:12,880
| moz -- éste mdédo moz kazimoz mozos.

18
00:01:12,920 --> 00:01:16,000
En priméro flrtadvamos.

19
00:01:16,000 --> 00:01:17,920
Un flort, Gn flort.

20
00:01:17,920 --> 00:01:22,240
E:, akél tyémpo, mi marido meldé munco,

21
00:01:22,240 --> 00:01:24,360
por ésto se izo --

22
00:01:24,360 --> 00:01:28,720
subay nasil diyegéz?

Their son fell in love with a girl

12
00:00:53,592 --> 00:00:57,631
and they married and lived above [us].

13
00:00:57,631 --> 00:01:00,400
That girl who ---

14
00:01:00,400 --> 00:01:06,320
Her brother fell in love with me.

15
00:01:06,320 --> 00:01:08,080
From one to another.

16
00:01:08,080 --> 00:01:09,198
You understand?

17
00:01:09,200 --> 00:01:12,880
And we got married like that.

18
00:01:12,920 --> 00:01:16,000
At first, we were flirting.

19
00:01:16,000 --> 00:01:17,920
One flirt, another flirt.

20
00:01:17,920 --> 00:01:22,240

During those years, my husband used to study a
lot,

21
00:01:22,240 --> 00:01:24,360
which is why he became an officer--

22
00:01:24,360 --> 00:01:28,720
how do you say that, ‘officer?
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23
00:01:28,720 --> 00:01:31,960

- He was doing her -- his military service.

24
00:01:31,960 --> 00:01:33,200
- Si, en la armada.

25
00:01:33,200 --> 00:01:34,160
- En la armada,

26
00:01:34,160 --> 00:01:37,080
ama un pésto mas siiperyor.

27
00:01:37,080 --> 00:01:38,320
Kolonél o alyo?

28
00:01:38,320 --> 00:01:39,640
E bravo.

29
00:01:39,640 --> 00:01:45,600
E: i se fwe askér, el le diSe yo:

30
00:01:45,600 --> 00:01:48,200
<Antes ke te vayas, moz kazarémos.>

31
00:01:48,200 --> 00:01:51,920
<No. Kwando va tornar mos kazamos.>

32
00:01:51,920 --> 00:01:56,040
<Péki.> Espozados. En priméro, spozar

33
00:01:56,040 --> 00:01:56,600
- Si
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23
00:01:31,960 --> 00:01:33,200
- Yes, in the army.

24
00:01:33,200 --> 00:01:34,160
- In the army,

25
00:01:34,160 --> 00:01:37,080
but held a superior rank.

26
00:01:37,080 --> 00:01:38,320
Colonel or something similar?

27
00:01:38,320 --> 00:01:39,640
Yes, exactly.

28
00:01:39,640 --> 00:01:45,600
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And when he left to do his military service, | told

him,

29
00:01:45,600 --> 00:01:48,200
<Before you go, let's get married.>

30
00:01:48,200 --> 00:01:51,920

<No. When | come back, we will get married.>

31
00:01:51,920 --> 00:01:56,040

<Ok.> We got engaged. First one gets engaged.

32
00:01:56,040 --> 00:01:56,600
- Yes.
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34
00:01:56,600 --> 00:01:59,080
- <E yo ya te va sperar.>

35
00:01:59,080 --> 00:02:02,160
| éste médo, éste médo mos kazimos.

36
00:02:02,160 --> 00:02:08,280

Vino e izo uUna sitlasyén para pwedér
mantenérmos.
37

00:02:08,280 --> 00:02:11,840
Ep-- s'empyegd en priméro i no se kwalo,

38
00:02:11,840 --> 00:02:13,040
kwando ya deSimos:

39
00:02:13,040 --> 00:02:14,360
<Ya basta éste karar!>

40
00:02:14,360 --> 00:02:18,720
Padrke (i) yo lavorava. | yo lavorava.

41
00:02:18,720 --> 00:02:22,280
Me iva de manana, tornava la tadre.

42
00:02:22,280 --> 00:02:24,720
<E, i ya béasta, ya me vino fin aki!>

43
00:02:24,720 --> 00:02:29,320
<Ya basta. Me azeré muzér de mi kaza!>

44
00:02:29,320 --> 00:02:30,200
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33

00:01:56,600 --> 00:01:59,080
- <And | am going to wait for you.>

34
00:01:59,080 --> 00:02:02,160
And that’s how we got married.

35
00:02:02,160 --> 00:02:08,280

He returned and made sure we could manage
financially.

36
00:02:08,280 --> 00:02:11,840
He got a job first and what not,

37
00:02:11,840 --> 00:02:13,040
was the moment we said:

38
00:02:13,040 --> 00:02:14,360
<We’ve had enough of living like this!>

39
00:02:14,360 --> 00:02:18,720
Because | was working. | was working as well.

40
00:02:18,720 --> 00:02:22,280

| was going in the mornings and coming back in
the evenings.

41
00:02:22,280 --> 00:02:24,720
<And it's enough, I've had enough!>

42
00:02:24,720 --> 00:02:29,320

<lt's enough! | will become the woman of the
house!>

43
00:02:29,320 --> 00:02:30,200
And ---



OAW

45
00:02:30,200 --> 00:02:32,120
- I i kbmo pedian, ke los péadres,

46
00:02:32,120 --> 00:02:33,760
pedian a los padres de la ci:ka?

a7
00:02:33,760 --> 00:02:34,840
- Mu:¢os ---

48
00:02:34,840 --> 00:02:35,600
- Kémo se asia?

49
00:02:35,600 --> 00:02:42,040

- Mucos, bivian kon las madres i el i los padres
enguntos.

50
00:02:42,040 --> 00:02:46,000
Antes, pérke avia provedad.

51
00:02:46,000 --> 00:02:50,760
No avia sitliasyon de avrir 6tra kaza.

52

00:02:50,760 --> 00:02:52,400
Por -- i yo,

53

00:02:52,400 --> 00:02:54,840
iva morar kon mi swéyra.

54
00:02:54,840 --> 00:02:59,960
Kon la madre i el padre de mi marido, en priméro.

55
00:02:59,960 --> 00:03:03,240
Dospweés, no uvo ---
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44

00:02:30,200 --> 00:02:32,120
- And how did the parents used to ask,

45
00:02:32,120 --> 00:02:33,760
did they ask the girl's parents for her hand?

46
00:02:33,760 --> 00:02:34,840
- Many ---

47
00:02:34,840 --> 00:02:35,600
- How was it done?

48
00:02:35,600 --> 00:02:42,040
- Many were living together with their parents.

49
00:02:42,040 --> 00:02:46,000
Because there used to be a lot of poverty.

50
00:02:46,000 --> 00:02:50,760
There was no way to buy a new house.

51
00:02:50,760 --> 00:02:52,400
And -- and as far as | was concerned,

52
00:02:52,400 --> 00:02:54,840
| was going to live with my mother-in-law.

53
00:02:54,840 --> 00:02:59,960

With my husband’s mother and father to begin
with.

54
00:02:59,960 --> 00:03:03,240
Afterwards there was no ---
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56
00:03:03,240 --> 00:03:09,000

A mi en-- enteréso se ezvadearon de morar

enguntos

57
00:03:09,000 --> 00:03:11,200
i yo mori sola.

58
00:03:11,200 --> 00:03:14,240
- Ke kbmo fwe la swégra? Bwéna o: --

59
00:03:14,240 --> 00:03:15,840
kdmo toéda las swegras?

60
00:03:15,840 --> 00:03:20,520
- E: kbmo tdda las swéyras.

61
00:03:20,520 --> 00:03:23,400
| tenia i dos kufiadas,

62
00:03:23,400 --> 00:03:28,160

ermanas de mi marido i éyas uraSeavan kon mi.

63
00:03:28,160 --> 00:03:29,840
| éyas i éyas.

64
00:03:29,840 --> 00:03:32,000
Ama -

65
00:03:32,000 --> 00:03:34,120
El Dyo es grande,

66
00:03:34,120 --> 00:03:38,520
kon pasénsya i ésto va pasar, i ésto va pasar.
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00:03:03,240 --> 00:03:09,000
At some point I'd had enough of living with them

56
00:03:09,000 --> 00:03:11,200
and | moved out to live alone.

57
00:03:11,200 --> 00:03:14,240
- How was your mother-in-law? Good or --

58
00:03:14,240 --> 00:03:15,840
like all mothers-in-law?

59
00:03:15,840 --> 00:03:20,520
- E, like all mothers-in-law.

60
00:03:20,520 --> 00:03:23,400
And | had two sisters-in-law,

61
00:03:23,400 --> 00:03:28,160

my husband’s sisters, and they were upsetting
me.

62
00:03:28,160 --> 00:03:29,840
They too.

63
00:03:29,840 --> 00:03:32,000
But ---

64
00:03:32,000 --> 00:03:34,120
God is great,

65
00:03:34,120 --> 00:03:38,520
everything passes when you have patience.
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67
00:03:38,520 --> 00:03:41,560
Este médo, éste mddo, éste mddo.

68
00:03:41,560 --> 00:03:43,440
Izimos la vida.

69
00:03:43,440 --> 00:03:47,040
- | isiste una véda grande?

70
00:03:47,040 --> 00:03:52,640
- E:, a, a mwéstro boy, no éra Cika, yani,

71
00:03:52,640 --> 00:03:57,680
I mo-- i mos fwimos vwayéa-- vwayaz da nos

72
00:03:57,680 --> 00:04:04,280

i tddo izimos i avrimos kaza a mweéstro gusto.

73
00:04:04,280 --> 00:04:07,440
| tédo izimos &ok siikiir e tabi.

74
00:04:07,440 --> 00:04:11,880
Dospwés, mi marido kémo éra edikado

75
00:04:11,880 --> 00:04:17,600
ansina es ke se izo koloné. Entendites?

76
00:04:17,600 --> 00:04:20,600
Eskapd la Université, no se kwélo

77
00:04:20,600 --> 00:04:26,080
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00:03:38,520 --> 00:03:41,560
This way, this way.

67
00:03:41,560 --> 00:03:43,440
We lived our lives.

68
00:03:43,440 --> 00:03:47,040
- Did you have an extravagent wedding?

69
00:03:47,040 --> 00:03:52,640
- Our wedding was not small, | mean,

70
00:03:52,640 --> 00:03:57,680
We also had a honeymoon

71
00:03:57,680 --> 00:04:04,280

and we decorated everything according our own
tastes.

72
00:04:04,280 --> 00:04:07,440
And we managed everything, thank God.

73
00:04:07,440 --> 00:04:11,880
Afterwards, as my husband enjoyed learning,

74
00:04:11,880 --> 00:04:17,600
he became colonel. Do you understand?

75
00:04:17,600 --> 00:04:20,600
He finished university, | don't know what,

76
00:04:20,600 --> 00:04:26,080

i lavoré en un pésto muy bwéno, muy, muy and was promoted to a very, very good position.

bwéno.
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78
00:04:26,080 --> 00:04:31,520

E., a poka, a poka, a pdka, a poko moz
enaltesimos.

79
00:04:32,080 --> 00:04:36,560
Yo, en kwando éra z6n fiy, lavorava.

80
00:04:36,560 --> 00:04:38,680
Mi madre ---

81
00:04:38,680 --> 00:04:39,600
No te dise

82
00:04:39,600 --> 00:04:44,280
ke a mi padre lo yevaron el tyémpo del Varlik?

83
00:04:44,280 --> 00:04:46,360
E kedimos sin mantenér.

84
00:04:46,360 --> 00:04:48,760
Kwalo vamos azér?

85
00:04:48,760 --> 00:04:56,080
Eramos kwétro (e)rmanos i -- i madre i padre.

86
00:04:56,080 --> 00:05:00,040
El padre se fwe. No ay entrada a la kaza.

87
00:05:00,040 --> 00:05:03,080
Kémo mos vamos a mantenér?

88
00:05:03,080 --> 00:05:08,480
Mi madre fwe ovligada, a mi i a mi (€)rmano,
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00:04:26,080 --> 00:04:31,520
And, little by little, we were growing.

78
00:04:32,080 --> 00:04:36,560
When | was a young girl, | used to work.

79
00:04:36,560 --> 00:04:38,680
My mother ---

80
00:04:38,680 --> 00:04:39,600
| forgot to mention

81
00:04:39,600 --> 00:04:44,280

that my father was sent away in the period of the
Wealth Tax.

82
00:04:44,280 --> 00:04:46,360
And we were left without income.

83
00:04:46,360 --> 00:04:48,760
What could we do?

84
00:04:48,760 --> 00:04:56,080

There were four of us siblings, plus mother and
father.

85
00:04:56,080 --> 00:05:00,040
Our father left. Thre was no income in the house.

86
00:05:00,040 --> 00:05:03,080
How were we supposed to maintain ourselves?

87
00:05:03,080 --> 00:05:08,480
My mother was obliged to take me and my brother
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89
00:05:08,480 --> 00:05:10,960
travarmos de la eskoéla.

90
00:05:10,960 --> 00:05:13,200
Moz metimos a empyeyarmos.

91
00:05:13,200 --> 00:05:17,560

Empyeyimos para ganar un poko de monéda

92
00:05:17,560 --> 00:05:24,920

i, i a parte tomavamos é¢o a-- ar-- aryénto de

kaza.

93
00:05:24,920 --> 00:05:27,880
Aziamos, kuziya yo tliles.

94
00:05:27,880 --> 00:05:29,800
Tilles kuziya.

95
00:05:29,800 --> 00:05:32,200
Me viniya té6do de la mano.

96
00:05:32,200 --> 00:05:40,440

Yo muy marifeBliya. Trikd, brodar.

97
00:05:40,440 --> 00:05:42,560
Entedites? Kuzir.

98
00:05:42,560 --> 00:05:45,920
Todo me viniya de la mano a mi.

99

00:05:45,920 --> 00:05:48,120
Fin a ke un dia diSe: <Ya basta!

100

88
00:05:08,480 --> 00:05:10,960
out of school.

89
00:05:10,960 --> 00:05:13,200
We started working.

90
00:05:13,200 --> 00:05:17,560
We were working to earn a bit of money

91
00:05:17,560 --> 00:05:24,920

LANGUAGES

and, alongside that, that we started work inside

the house.

92
00:05:24,920 --> 00:05:27,880
| was sewing curtains

93
00:05:27,880 --> 00:05:29,800
| was sewing curtains.

94
00:05:29,800 --> 00:05:32,200
| was capable of doing many things.

95
00:05:32,200 --> 00:05:40,440
| was very talented. Knitting, embroiding.

96
00:05:40,440 --> 00:05:42,560
Did you understand? Sewing.

97
00:05:42,560 --> 00:05:45,920
| was good at many things.

98
00:05:45,920 --> 00:05:48,120
Until one day | said, <It's enough!

99
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00:05:48,120 --> 00:05:49,760
Ya me vino fin aki!

101
00:05:49,760 --> 00:05:51,600
Kwéando mos vamos a kazar?

102
00:05:51,600 --> 00:05:54,440
Me kéro azér muzér de mi kaza.

103
00:05:54,440 --> 00:05:56,400
Kwando va skapar el é¢o,

104
00:05:56,400 --> 00:05:59,320
ke me va sentar en la k6sé?>

105
00:05:59,320 --> 00:06:01,680
- Kwantos afios gevaban zuntos?

106
00:06:01,680 --> 00:06:06,320
- Trez, trez anos estuvimos espozados.

107
00:06:06,320 --> 00:06:09,440
Trez anos, e: trez anos.

108
00:06:09,440 --> 00:06:13,760
Le diSe a mi marido, akél tyémpo mi spézo:

109
00:06:13,760 --> 00:06:16,000
E, <Zak,> le dise,

110
00:06:16,000 --> 00:06:17,760
<kwando mos vamos a kazar?

111
00:06:17,760 --> 00:06:20,520

11
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00:05:48,120 --> 00:05:49,760
I've had more than enough!
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100
00:05:49,760 --> 00:05:51,600
When are we going to get married?

101
00:05:51,600 --> 00:05:54,440
| want to become the woman of the house.

102
00:05:54,440 --> 00:05:56,400
When will | finish working outside

103
00:05:56,400 --> 00:05:59,320
and sit in a corner?>

104
00:05:59,320 --> 00:06:01,680
- How many years did you live together?

105
00:06:01,680 --> 00:06:06,320
- We were engaged for three years.

106
00:06:06,320 --> 00:06:09,440
Three years.

107
00:06:09,440 --> 00:06:13,760
| told my husband, at that time my fiancée:

108
00:06:13,760 --> 00:06:16,000
<Jack,> | told him,

109
00:06:16,000 --> 00:06:17,760
<when are we going to get married?

110
00:06:17,760 --> 00:06:20,520
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Ya yo yo ya m'enfasi de lavorar.

112
00:06:20,520 --> 00:06:22,880
Ya me kansi!>

113
00:06:22,880 --> 00:06:25,000
- Espozar es antes del kasamyénto?

114
00:06:25,000 --> 00:06:27,480
- Por kwalo, por kwélo --

115
00:06:27,480 --> 00:06:30,840
Antes no éramos muy rikos.

116
00:06:30,840 --> 00:06:33,440
bingunos no éramos muy rikos.

117
00:06:33,440 --> 00:06:38,640

Mi marido ayudava a a la kaza del padre i de la
madre.

118
00:06:38,640 --> 00:06:41,400
Si se va espartir de la kaza,

119
00:06:41,400 --> 00:06:44,760
ésto le va vinir a mankar

120
00:06:44,760 --> 00:06:47,280
e pensando a éyos,

121
00:06:47,280 --> 00:06:50,200
ya lo sta largando, lo sta largando.

122
00:06:50,200 --> 00:06:52,800

12
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I've had enough of working.

111
00:06:20,520 --> 00:06:22,880
| am tired!>

112
00:06:22,880 --> 00:06:25,000

- "Espozar" is the time couples spend before the
marriage?

113
00:06:25,000 --> 00:06:27,480
- for what, for what --

114
00:06:27,480 --> 00:06:30,840
In those years, we were not very rich.

115
00:06:30,840 --> 00:06:33,440
Nobody was.

116
00:06:33,440 --> 00:06:38,640
My husband was helping his parents.

117
00:06:38,640 --> 00:06:41,400
And, if he left them,

118
00:06:41,400 --> 00:06:44,760
his contribution was missed and,

119
00:06:44,760 --> 00:06:47,280
because they were always on his mind,

120
00:06:47,280 --> 00:06:50,200
he kept putting [the wedding] off.

121
00:06:50,200 --> 00:06:52,800



OAW

E a mi ya me vino fin aki.

123
00:06:52,800 --> 00:06:58,600
| dospwés de tres anos d'espozada moz kazimos

124
00:06:58,600 --> 00:07:01,680
i me -- a parte Una kaza.

125
00:07:01,680 --> 00:07:06,800

Cok $ikir, ya stamos muy bwénos e priméro
deSimos:

126
00:07:06,800 --> 00:07:11,840

<No azerémoz kreatlras, mo lo gozarémos un
poko.>

127
00:07:11,840 --> 00:07:17,520
Dos &fios dospwés vino mi izo, vino mi izo.

128
00:07:17,520 --> 00:07:21,880
Dospweés estuve yo dezrepozada

129
00:07:21,880 --> 00:07:24,960
e: pasi syértas kozas,

130
00:07:24,960 --> 00:07:28,680
kémo operasyones. No pude ---

131
00:07:28,680 --> 00:07:32,240
El siyundo keria, no lo desén ---

132
00:07:32,240 --> 00:07:36,680
DiSe yo: <A mi iZiko sélo no lo va de&ar!>

133
00:07:36,680 --> 00:07:41,440
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But | had had enough.

122
00:06:52,800 --> 00:06:58,600

And after three years of engagement, we got
married

123
00:06:58,600 --> 00:07:01,680
and we had our own house.

124
00:07:01,680 --> 00:07:06,800
Thank God, we were very good and we said first:

125
00:07:06,800 --> 00:07:11,840

<We will not have babies straight away, we will
enjoy life a bit.>

126
00:07:11,840 --> 00:07:17,520
Two years later, our son was born.

127
00:07:17,520 --> 00:07:21,880
Afterwards | was ill

128
00:07:21,880 --> 00:07:24,960
and had different problems,

129
00:07:24,960 --> 00:07:28,680
And had a few operations. | could not ---

130
00:07:28,680 --> 00:07:32,240
| wanted a second one, | would not let ---

131
00:07:32,240 --> 00:07:36,680
| said: <l won't leave my son alone!>

132
00:07:36,680 --> 00:07:41,440



OAW

Kale i una kreatura 6tra, ama izo ama iza.

134
00:07:41,440 --> 00:07:45,880
| ¢ok §Uk{ir me vino i mi iZa.

135
00:07:45,880 --> 00:07:48,080
Unizoiuna iza.

136
00:07:48,080 --> 00:07:51,480
Este moédo pasimos, ya

137
00:07:51,480 --> 00:07:54,960
Ama malordzaménte ---

138
00:07:54,960 --> 00:07:59,880

Pasi una vida or6za kon mi marido i miz
kreaturas,

139
00:07:59,880 --> 00:08:07,200

ama malordozaménte 6nze anos antes pedri a mi
marido.

140
00:08:07,200 --> 00:08:09,480
Hazinuras.

141
00:08:09,480 --> 00:08:13,280
Kada uno tyéne Una eskritdrya aki.

142
00:08:13,280 --> 00:08:14,600
El Dyo ---

143
00:08:14,600 --> 00:08:18,880
Mozés tenémoz un -- Una dic¢a:

144
00:08:18,880 --> 00:08:22,360
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We had to have another child, boy or girl.

VLACH Transcriptions

133
00:07:41,440 --> 00:07:45,880
And thank God, | had a girl.

134
00:07:45,880 --> 00:07:48,080
One boy and one girl.

135
00:07:48,080 --> 00:07:51,480
We lived through this.

136
00:07:51,480 --> 00:07:54,960
But unfortunately ---

137
00:07:54,960 --> 00:07:59,880
I lived a happy life with my husband and children,

138
00:07:59,880 --> 00:08:07,200

but unfortunately, 11 years ago, |
husband.

lost my

139
00:08:07,200 --> 00:08:09,480
He was ill.

140
00:08:09,480 --> 00:08:13,280
Everyone's destiny is written in the stars.

141
00:08:13,280 --> 00:08:14,600
God ---

142
00:08:14,600 --> 00:08:18,880
We have a saying:

143
00:08:18,880 --> 00:08:22,360
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"De loz 6¢o a loz o¢énta". "From eight to eighty".
145 144
00:08:22,360 --> 00:08:27,800 00:08:22,360 --> 00:08:27,800
Ye -- kwando nasites el Dyo ya moz eskrivy6 aki. Meaning, when we were born, God has already
decided
wwando moz va tomar. when he is going to take us back to him.
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